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Аннотация. Исследуется часто употребляемое в устной и письменной речи слово «товар» 

в русском, немецком и чувашском языках, исходя из его этимо- и паремиологии. «Товар» пред-
ставлен в единстве с его ценой в рублях и долларах с раскрытием их происхождения и развития 
в качестве денежной единицы и компонента афористических словосочетаний. Дуализм «Два язы-
ка – два ума, три языка – три ума» и «Все познается в сравнении» сочетается в ходе исследования 
с положением «Ein Beispiel ist besser als Tausend Worte» (Один пример лучше тысячи слов), что 
позволяет расширить знание концепта «товар» и доказать перспективность исследуемой темы. 
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Abstract. The article investigates the word «goods» which is intensively used in oral and written 
speech in the Russian, German and Chuvash languages through its etymology and paremiology. The term 
“goods” is presented in the article in unity with its price in rubles and dollars with the disclosure of their 
origin and development as a monetary unit and component of aphoristic phrases. The dualism “Two lan-
guages – two minds, three languages – three minds” and “Everything is known by comparison” is com-
bined in this research with the attitude “Ein Beispiel ist besser als Tausend Worte” (One example is better 
than a thousand words), which allows to expand knowledge of the concept of “goods” in everyday speech 
and prove the prospects of the topic under study. 
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Актуальность исследуемой проблемы детерминирована частотностью употреб-

ления термина «товар» в практической деятельности и средствах массовой информации. 
Однозвучность исследуемого термина в трех контактируемых языках вызывает есте-
ственный интерес к его происхождению и многофункциональности. Общность формы 
и специфичность употребления имеют исторические корни и нацеливают на выявление 
самобытности, которая присутствует в каждом из сравниваемых языков, имеющих свою 
семью – германскую, славянскую и угрофинскую или тюркскую.  

Статья актуализирует таким образом, например, тему о месте чувашского языка 
в языкознании. Известные автору двадцать немецкоязычных чувашеведов не оставляют 
без внимания дискуссии о языке волжских булгар как предшественнике чувашского язы-
ка. Описания торговых путей предков чувашей от г. Багдада до Балтийского моря не об-
ходились без упоминания товаров, что также свидетельствует о том, что выбор темы ис-
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следования не случаен. Цель статьи – выявить общие наименования свойств товара в раз-
ноструктурных языках. 

Материал и методика исследований. Этимологические словари Ф. Клуге, 
В. Г.Егорова и М. Р. Федотова являются базой для изучения накопленного опыта изуче-
ния словарного текста о термине товар. А сравнительно-исторический метод, охватыва-
ющий историко-генетическое исследование языковых семей, является инструментом по-
знания компонентов исследуемого термина, способствует установлению закономерно-
стей развития этого слова в единстве с ценой. 

Результаты исследований и их обсуждение. Часто употребляемый в современной 
устной и письменной речи термин товар, не отделимый от концептов торговля и деньги, 
богато представлен в источниках, его многофункциональность в области науки, техники 
и культуре обусловлена исторически [1, с. 444]. Наша задача заключается лишь в том, 
чтобы углубиться в его дефиниции с позиций этимо- и паремиологии и расширить его 
семантику с учетом нравоучения «Все познается в сравнении». Для этого мы привлекаем 
компаративистику, сопоставляя и сравнивая данное слово в материнском, государствен-
ном и иностранном языках. В процессе исследования нами учитываются звукобуквенное 
развитие термина, существование двух алфавитов – кириллицы и латиницы. Что касается 
арабизмов, мы ограничиваемся их упоминанием, поскольку не владеем чтением и пись-
мом заимствований из арабского, хотя у этимологов они встречаются нередко – в древ-
них надгробных надписях чувашей часто имел место арабский шрифт. 

В русском языке «товар» имел первоначальное значение «скот», «имущество», 
«добро», «собственность». Общеизвестен факт о кочевом образе жизни древних людей, 
на той стадии становления наций и народностей скот считался главным богатством и вы-
ступал в роли предмета купли и продажи. Данный взгляд сохранен и в нашем родном язы-
ке: чувашское тавар выражает «все, что продается и покупается», и тесно переплетается 
со словом торговец и с его синонимом разносчик, зафиксированном в д. Урмай: суту-илӳ, 
салатас, парас, хаклашас [11, с. 161]. Наше внимание привлекло название населенного 
пункта, расположенного через овраг от родной деревни автора статьи: по церковным запи-
сям две деревни имели общее земельное владение и считались единым целым. 

Хотя в словарном тексте исследуемых терминов отрадно встретить название род-
ных мест, однако еще более привлекателен следующий факт: термин тавар «товар» про-
исходит от чувашского слова тăвар «соль» [4, с. 227]. Доказательством данного утвер-
ждения является авторитетный источник «Хождение за три моря» А. Никитина, напоми-
нающий о давних торговых связях наших предков. Как доказывает наука, убедиться 
в этом можно в этимологических исследованиях по русскому языку. Что касается ценно-
сти соли как товара, то это мы видим и чувствуем ежедневно; а скот ест любую траву, ес-
ли подсыпать немного соли. 

Однозвучное немецкое существительное die Ware «товар» отражает Handelsgut 
«торговое имущество» и Kaufmannschatz «купеческий клад», что зафиксировано в данном 
языке в 1250 г. [14, с. 838]. Автор источника Ф. Клуге (нем. Kluge происходит от klug 
«умный») создал такое произведение, которое выдержало 20 переизданий и пользуется 
всеобщим признанием этимологов, изучающих происхождение слов и их родственные 
отношения. Это относится и к интересующему нас термину товар: под ним понимается 
«имущество», привлекающее внимание на торговой площади. 

Коммуникативно-номинативный аспект товарно-торгового языка продолжает слово 
купец, которое заимствовано из германско-готтского kaupa «торговать» [12, с. 227] и со-
хранилось в современном немецком как kaufen «купить». У Ф. Клуге оно имеет около 
20 родственных наименований, полученных от римских солдат на долгом пути к герман-
цам [14, с. 360]. В каком мундире был купец в ту эпоху, для нас не актуально, важно 
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знать о наличии среди родственных слов köpe (чув. кĕпе «чехол, посуда, обувь, обмунди-
рование, кольчуга, плащ…») [4, с. 105–106]. Римскую империю торговцы-немцы той эпо-
хи уважительно называли Das Römische Reich der deutschen Nation (Римская империя 
немецкой нации), в чем мы убеждались в периоды пребывания в Баварии; а контакты 
древних гуннов и остготов с римлянами не только в бою, но и в торговле естественны – 
слово война родственно лексеме охота (выражает добычу товара). Общеизвестны и вой-
ны за рынок сбыта товара. 

Познанию содержания термина товар благоприятствует и паремиологический 
фонд контактируемых в нашем исследовании языков. Яковлевское нравоучение «Один 
язык – один ум, два языка – два ума, три языка – три ума» продолжается на примерах 
Sprichwort, wahr Wort (Пословица, честное слово), Ваттисен сăмаххи пуш параппан 
çапни мар (Слова предков – не пустая барабанная дробь): Пословица – живой голос со-
временности, ее устами глаголет истина, порожденная природой страны, речью просто-
людина в качестве афоризмов с законченной мыслью и отточенной формой [10, с. 102]. 

Изречения с ориентацией на товар нацеливают на его качество: Хороший товар 
не залеживается, Gute Ware wird den Laden nicht hüten (Хороший товар лавку не будет 
стеречь, то есть он оберегает ее своим качеством). Выражение «Товар лицом показыва-
ют» на немецком языке передано фразой Um eine Ware zu verkaufen, zeigt man sie von der 
besten Seite (Чтобы продать товар, его показывают с лучшей стороны), Schlechte Ware 
muss man aufschwatzen (Плохой товар нужно навязывать) [13, с. 115]. Данное сопоставле-
ние важно учитывать не только купцу и торговцу, но и СМИ, и каждому участнику рын-
ка, ибо только «Хороший товар легко продается» или «Если товар стараются продать, 
значит, покупать его нету прока» [2, с. 577], [3]. Об аналогичном отношении к товару 
можно судить и по изречениям наших предков: Чаплă тавар йӳнĕ мар, йӳнĕ тавар чаплă 
мар (Хороший товар недешевый, дешевый товар нехороший), Пасар таварне куçпа пăхса 
илеççĕ (Товар на рынке покупают, глядя глазами), Хĕр кăмăлне хĕрлĕ тавар (Девушке 
нравится красивый товар) [9, с. 246, с. 323, с. 325, с. 380]. 

Короткие фразы о товарах тем ценны, что заставляют напомнить об изречении Ци-
церона об их «содействии улучшению жизни» [9, с. 8] и исходят из дефиниции послови-
цы как нравоучения именно назидательного характера, в котором аккумулирован много-
вековой опыт народа [5] в форме суждения, имеющего побудительный смысл. Целесооб-
разно подчеркнуть, что истина пословично-поговорочных выражений доказана апроба-
цией – многовековой историей. 

Имеющиеся данные о многозначности и полиязычности термина товар порождают 
полисемию неотделимого от него слова деньги в процессе его функционирования в хо-
зяйстве. Данная лексема привлекает внимание не только частотностью употребления 
в современной устной и письменной речи, но и внешним сходством в русском и чуваш-
ском языках: деньги в древнерусском языке назывались «деньга» [12, с. 123], а чувашское 
тенкĕ (тенĕк, тенк) – это серебряная монета, рубль; цепь из старых рублей, нашитых 
на коже; украшение [11, с. 207]. Синонимом данного слова служит укçа «деньги» (акча 
(серебряная монета): ак (белый, серебряный) + -ча (уменьшительный аффикс)). Оно за-
имствовано из персидского языка [4, с. 270]. Примечательно также, что наши бабушки 
и матери носили серебряные кольца. Интересно, что денежная единица Мексики и Китая 
также была из серебра [7, с. 242]. 

Cегодня в языке СМИ чрезмерно распространено слово доллар, в связи с этим по-
лезно иметь в виду, что его первый компонент «дол» можно сблизить с русским долина 
и с чувашским талай, а также с немецким Taler (старинная монета). Доллар как название 
монеты существует всего более 400 лет: в 1516 г. в Богемии, в небольшой деревне 
Йоахимсталь (Joahimstal «Долина Йоахима»), стали добывать серебро для выпуска мо-
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нет, монету назвали Йоахимсталер (по названию населенного пункта), сокращенно: taler. 
Монета распространилась в Нидерландах под названием daler. В ХVIII в. слово начали 
произносить dollar, им широко пользовались в Германии и Испании два века до употреб-
ления в Америке в знак независимости от британского pound sterling [8, с. 37]. Мы под-
черкиваем тем самым европейское происхождение доллара как информацию для раз-
мышления о его монополии в языке. 

Лексикографические данные убеждают в общности формы и содержания немецко-
го Tal, русского долина и чувашского талай и по следующим признакам: в вышеупомя-
нутых источниках В. Г. Егоров, М. Р. Федотов в значении «талай» находят «озеро», при-
водят даже: «Байкал талай» – озеро Байкал (кстати, в народной песне о славном море 
Байкал есть строка «Долго бродил я в горах Акатуя»). В немецко-русском словаре tal – 
abwärts fahren передан через «ехать вниз по реке» и Talfahrt – «плавание вниз по тече-
нию», а также Tale – «русло реки» [6, с. 418]. Исследователи в словарном тексте «доли-
на» (айлăм) дают дополнительную информацию для сближения «талай» (озеро) с водой 
через словосочетание «речная долина» – юханшыв айлăмĕ [1, с. 168]. В итоге, гипотети-
чески высказанную связь «доллара» с Tal, долина, талай удалось подтвердить конкрет-
ными фактами с помощью слова вода не только в жизни, но и в языке. 

Кроме того, этимология термина деньги с учетом слова скот, выполнявшего функ-
цию денежной единицы у наших кочевых предков, обращает внимание на представителя 
крупного рогатого скота (быка) в немецком языке: Ochse, в словарном тексте к названию 
данного животного дан его индогерманский вариант uksă [14, с. 519], что нашими буквами 
передается как «укçа» (деньги), рядом с ним присутствуют oxi (окçи – вирьял чув. вари-
ант) и uxi (укçи – анатри чув. вариант). В связи с этим обращает внимание на данную де-
нежную единицу и паремиология – исследователями обнаружено 39 пословиц и поговорок 
с компонентом «укçа» [9, с. 462]. Некоторые из них полезно запомнить и современникам, 
ибо они выражают панхронические функции денег: Ĕç пулсан укçа та пулĕ (Будет работа, 
деньги найдутся), Ĕçлесе пухнă укçа виличченех тăрантать (Трудом заработанные деньги 
прокормят вечно), Пĕрисем укçа хуçи, теприсем – укçа чури (Одни – владельцы денег, 
другие – их рабы), Хĕвел ансан çынна укçа памаççĕ (После заката солнца деньги не дают), 
Шыва укçа памасăр арман авăртмасть (Пока в воду деньги не опустишь, мельница не за-
работает) [9, c. 23, с. 193, с. 303, с. 307]. То есть, во множестве изречений мудрецов, по-
священных деньгам, сохранена верность обычаям и культуре народа. Но есть и обратная 
сторона медали: Укçа аван япала мар, вăл усала вĕрентет [8, с. 327] (Деньги являются не-
хорошим предметом: они учат злу). Видим, что наши предки замечали как положительные 
стороны денег, так и и отрицательные, потому советовали пользоваться ими с умом, в со-
ответствии с заповедями устного народного творчества. 

Продолжая раскрытие семантики слова деньги, приведем примеры, свидетель-
ствующие, как люди параллельным курсом добирались к истине: Geld kommt zu Geld 
(Деньги идут к богатому / Где много денег, больше будет), Hast du Geld, bist du ein Held 
(За свой грош везде хорош), Hast du Geld, so setz dich nieder (Худ Роман, коли пуст кар-
ман), Nimmer Geld, nimmer Gesell (Без денег везде худенок), Viel Geld, viel Freunde (Жа-
леть мешка, не видать дружка), Geld macht den Mann (За свой грош везде хорош) и т. п. 
Автор источника Ф. Клуге прекрасно знал русское народное творчество и подбирал 
простонародный вариант, не занимаясь дословным переводом [13, с. 99]. К примеру, 
он демонстрирует отрицательное значение денег следующим образом: Wo Geld redet, 
da gilt andere Rede nicht (И правда тонет, коли золото всплывает). Если так сказано, 
то в жизни имели место и подобные случаи. Многофункциональность денег в паремиоло-
гии транспарентна. 
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Резюме. Исследуя термин товар в единстве со словом деньги, с учетом соседства 
товара и цены на торговой площадке, мы опираемся на язык наших великих предков 
(мыслителей) с целью разглядеть корень – происхождение конкретной лексемы. Слово 
как главная структурно-семантическая единица языка служит для отражения торгово-
денежных отношений в процессе коммуникации на трех контактирующих языках. В этом 
сложном, но полезном процессе просматривается общность по содержанию, одновремен-
но и отсутствие полного параллелизма между ними, что закономерно в привлеченных 
нами фразеологических и паремиологических словосочетаниях. В языковой и речевой ре-
ализации выбранные нами актуальные слова имеют разный объем и набор признаков 
в плане как содержания, так и выражения. Данные аспекты предлагается усвоить: они 
объединены вокруг рекомендации Handel ohne Verstand, Schaden vor der Hand (Умом тор-
говать, а без ума горевать). Относительно значения слова, в соответствии с учением 
«В начале было Слово…», учитывая особенности товара в эпоху расцвета его значения, 
нами предлагается еще один факт на размышление: классик мировой литературы 
Й. В. Гете изречение Im Anfang war das Wort (В начале было слово) предложил трансли-
ровать в форме Im Anfang war die Tat (В начале было дело). На данном варианте 
он остановился после долгих размышлений. 
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